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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who were R. Moshe Cordovero's mentors?

2. Describe R. Moshe Cordovero's view of philosophy?

3. What was R. Moshe Cordovero's special contribution
to the study of Kabbalah?

4. Why, according to R. Moshe Cordovero, is it so
important to imitate Hashem's ways?

5. How does one imitate the attribute of Bina? Netzach?

This and much more will be addressed in the eighth lecture
of this series: "The Holy Mystic: The Life and Times of
Rav Moshe Cordovero".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE HOLY MYSTIC: THE LIFE AND TIMES OF RAV MOSHE CORDOVERO

I. The Secrets of Kabbalah

oi`lr lk lr d`lr `ed zp` .oayga `le cg `ed zp`c oinlr oeax xn`e edil` gzt
oel opixwe oipewz xyr zwit`c `ed zp` .llk ja `qitz daygn zil .oinizq lk lr `nizq
z`iqkz` oedae oiilbz`c oinlre oiilbz` `lc oinizq oinlr oeda `bdp`l oxitq xyr
on cg yixt`c o`n lk e`bln zp`c oibae .oel cgine oel xiywc `ed zp`e .`yp ipan
cg .oxcqa oilf` oepi` oxitq xyr oil`e .ja yixt` el`k dil aiygz` xyr oil`n dixag
`zzl `le `lirl `l jl bidp`c o`n zile .oel bidp`c `ed zp`e .ipepia cge xvw cge jix`
oel zpiwz oiteb dnke `yp ipal oiznyp oigxt ediipnc oel zpiwz oiyeal .`xhq lkn `le
.`pini `rexc cqg .`c `pewza e`ixwz`e .oedilr oiiqknc oiyeal iabl `teb e`ixwz`c
zixa ze` `tebc `neiq ceqie .oiwey oixz cede gvp .`teb zx`tz .`l`ny `rexc dxeab
dae `al dpia .ebln daygn edi` `gen dnkg .dil opixw dt lray dxez .dt zekln .ycw
dilre .zekln xzk edi` oeilr xzk .epiwl` i"il zexzqpd aizk oixz oil` lre .oian ald
gx` edi`c `w e`e `w cei edi` ebln iltzc `ztwxw edi`e .zixg` ziy`xn cibn xnz`

 .eiwy `edda iaxz`e `pli`l iwy`c `ink ietpre ierexca `pli`c eiwy edi` .zeliv`

eriap `edde .eriap `edda `pli`l iwy`c zeaqd zaq zelrd zlr `ed zp` minlerd oeax
.xale eblc dn lkn `pweic zile oeinc zil jae .`tebl miig edi`c `tebl `znypk edi`
oi`yce oipl` `rx`ae .ilfne `iakke `xdiqe `yny oedpn zwit`e .`rx`e `iny z`xae
oebdpzi ji`e oi`lr oeda `rcenzy`l `yp ipae oipepe oitere oeeige (oiayre) ocrc `zpbe
Î d`ncw `pewz     .llk rcic ja zile .i`zze i`lrn o`rcenzy` ji`e oi`zze oi`lr oeda

a"r fi sc

Eliyahu [HaNavi] began the discourse and said: Master of the Universe, You are One, but
not in the mathematical sense. You are the Highest of the high, Mysterious beyond all
mysteries. No human thought can in any way comprehend Your essence. You are the One
who emanated ten tikunin (restorative states). We refer to them as the ten sefirin. The
function of these is to direct the mysterious worlds that are not revealed as well as to
direct the revealed ones. Through them is Hashem hidden from mankind. You are the
One who is connected with them and unites them. Since You are within them, anyone
who disconnects one of these ten sefirin from any of the others, is considered as if he
became disconnected from You. These ten sefirin are arranged in a specific order. One of
them is long (representing patience and kindness). One is short (representing din ­
judgment). The other is in between. You are the One who directs them [all]. There is no
one that directs You, neither above or below or from any of the sides. You prepared
"garments" for them and from them do the souls of mankind fly out. You [also] prepared
"bodies" from them which are referred to as "bodies" in relationship to the "garments"
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that clothe them. These tikunin (restorative states) are referred to by the following names
(imagery). Chesed (kindness) which is represented by the right arm. Gevurah (power or
control) which is represented by the left arm. Tiferes (splendor, the balance between the
two opposing forces), which is represented by the body. Netzach (lasting endurance or
conducting) and Hod (majesty) are represented by the two legs. Yesod (foundation) is
represented by the end of the body, the sign of the holy covenant. Malchus (kingdom) is
represented by the mouth. It is referred to as Torah SheBaal Peh  (the Oral Law).
Chochmah (wisdom) which is represented by the brain, the inner thoughts. Bina
(intelligence) is represented by the heart. Through it does the heart understand. Regarding
these last two does Scripture state (Deut. 28:29), "The hidden things belong to Hashem,
our G­d." Kesser Elyon (the highest crown) is the crown of the kingdom. Regarding this
was it stated (Isaiah 46:10), "He who relates the future from the very beginning." This is
the [symbolic] cranium which carries the inner tefilin. This is what is referred to by the
four letter Divine name (tetragrammaton), which is the path of atzilus (emanations). This
is the [symbolic] sap of the tree with its major and minor branches, like water that
irrigates a tree and makes it grow through that irrigation.

Master of the universe, You are the source of all sources and the cause of all causes, who
irrigates the tree through its flow. Its flow is the soul of the body, for it is the life source
of the body. For You, [however], there is no comparison and no imagery through
anything that exists in the spiritual or physical worlds. You created Heaven and earth and
produced from them the sun, moon, the stars and constellations. On earth [you created]
trees, grasses, the Garden of Eden, animals, birds, fish and humans who have the capacity
to gain knowledge of the upper worlds and how You direct the upper and lower worlds
and how You are known from above and below. No one, however, has absolutely any
knowledge of You. Tikunei Zohar 17b

II. Rav Moshe Cordovero ­ Talmudist and Mystic

A.
z"eya daeyz el yie hyta sqei zia oxn cinlz `ede [exiaecxew dyn 'x] lecbd ly`d
xcq qtcp mb .qtcpe qcxtd xtq xaige .axdn i"k 'eyz izi`x cere (`"v 'q) .qetca oxn
enk oipewize xdfd lr jex` xe`a xaige zeyrl `iltd j` .oiyexib 'q axrp xe` 'qe dcear
qcxtd xtqae .mixeag x`ye dnil` xtqe `ivipie m"anxdn b"g uaewk mivaew xyr mipy
`piz` `d l"fe e"xp ex`w i"xdnk ciqgd iaxe ixen zlaw l"fe azk b"t zeliv`d xcq xry
axd jix`d xy`ke mixyin cibn xtqa aezkk oxnl cibnd oeyl `ede y"r 'eke rce`l
dnkg ziy`x axd eicinlz ilecbne uawl` oa y"xdn axd eqibe j"f 't seq minkg zpen`

 .mikea lew axdezpy dlrn ly daiyia ywazpe aehl xekf `iapd edil` eil` dlbpe
l"f i"x`d epiax ea xikde dinw `lf` `xepc `cenre l"ydaxdl dxeac xnez xtq qtcpe

mya `cig   .dpy g"n oa l"vf w"nxdc diytp gpc azky i"ka gnv i"xdnl izi`xe l"f
exiaicxew dyn 'x jxr milecbd
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The mighty tamarisk, [R. Moshe Cordovero,] was a disciple of Maran, [R. Yosef Caro,
the author of the] Bais Yosef in peshat [the revealed Torah]. He has a responsum in the
responsa of Maran, which was printed (no. 91). In addition, I saw a responsum of his in
manuscript. He composed Sefer Pardes  [ Rimonim] which was published. Seder
HaAvodah, Sefer Ohr Nerav , and Sefer Gerushin  were also published. He created,
[however, other] most extraordinary works such as an elaborate commentary to the Zohar
and the Tikunin, in twelve volumes, each volume the thickness of the third volume of the
Venice edition of the Rambam's [Mishna Torah], as well as the Sefer Alima  as well as
other works.

In the Sefer HaPardes, in the third chapter of Shaar Seder HaAtzilus  he writes the
following: This is the tradition of my master and teacher, the pious R. Yosef Caro, may
Hashem protect him, "I am coming to inform etc."   This actually is the language of the
communication of the Magid to Maran as it is recorded in Sefer Magid Meishorim , as it is
elaborated upon by the Rav Emunas Chachomim at the end of chapter 27. His
brother­in­law was the Rav R. Shlomo Alkabetz. The authors of Reishis Chochmah and
Kol Bochim , were from his greatest disciples. Eliyahu, the Prophet, may his memory be
for good, was revealed unto him. He was asked to join the Heavenly academy in the year
5330 (1570). A column of [spiritual] fire went before him, which was noticed by our
master, the Arizal. The Sefer Tomer Devorah  of the Rav [R. Moshe Cordovero] z"l, was
printed. I saw a manuscript from R. Y. Tzemach who wrote that R. Moshe Cordovero
died at the age of forty eight. Chida, Shem HaGedolim

B.
ilizy micinlzd ccgl eini lk daiyia ayi `ed `xnba lecb mkg [w"nx] didy xzeie
glt 'q zncwd  .exb oiae eig` oiae yi` oia wcv hetyl ,d`xedl reaw k"b dide mizif

ep`tn r"nxn oenxd

Furthermore, R. Moshe Cordovero was an erudite Talmudic scholar. He sat in the
Yeshiva his entire life in order to sharpen the minds of the students, the olive tree
saplings. He was also appointed to rule in halachic matters, to judge righteously between
his fellow man. Preface to Sefer Pelach HaRimon from R. Menachem Azaria of
Fano

C.
l`eny 'xde ecipixi 't sqei 'xde ep`cileh xfril` 'xd micakpe mixwid oicl ecnr ipta
dzxiht zra diqkp dwlgy oix"`tl` l`eny 'xd zy` dkln z`eev oipr lr oix"`tl`
. . . l"pd ecipixi 't i"xde xfril` 'xdl dz`eev oipr lr 'ipn`pe miqetexhet`l dzpne
i`de yya jixv oic zil     .exieecxew dyn xirvd m`p dt iny iznzg zn` df zeidle
aezky `xwn ea miiwie dinyn exnil `ziilrn ilin i`d ik lke `picc `wnerl zigp `piic

`v oniq lkex zwa` z"ey  .ex`w sqei xirvd m`p ip` mb ial gnyi jal mkg m` ipa
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The following prestigious and honorable gentlemen: R. Eliezer Toledano, R. Yosef
Yarinido, and R. Shmuel Alfarin, stood before me in judgment regarding the last will and
testament of Malka, the wife of R. Shmuel Alfarin, who divided up her properties at the
time of her death and appointed as faithful trustees, R. Eliezer Toledano and R. Yosef
Yarinido. . . . Since this is all true, I am hereby signing my name [to this decision]. The
humble Moshe Cordovero.    There is no hesitation in approving this decision. This judge
has plummeted the depths of the halacha. If only such superior things would be said over
in my name. It has been fulfilled in him the verse (Prov. 23), "My son, if your heart is
wise, my heart also rejoices."   The humble, Yosef Caro. Teshuvas Avkas Rochel 91

D.
. daaeyd zad oiwngzz izn cr iytp l` dxne`e . . . mixyrd zpy l` ipew ipribda idie
xir ,xacn lew rny`e . . . mei mei eizezlc lr cewyze jiwl` l` i`xw inew dzre . .
ip`iaie e"xp ield uawl` dnly x"d mkgd iwl`d laewnd iaxe ixen zigp `iny on yicwe
,minkg ixac rnye jpf` hd ,jal ixac jenzi ipa il xn`ie ipxeie eizexih ilkid l`
zegztne xdfd ikxc cenll ipxirie . . . yacn wezn dpeazde dnkgd izlc lr ipaivie
iwqr zeidl mirp dne aeh dn :xne`e mnezy`e mini wqer id`e ia wfgzie  .eixry geztl
rbx lkae zr lka ipeexi dicc cinz dby` dzad`a ,ze`fd dnkgl oal did` mini dnk df

exiaecxew dyn 'xl mipenx qcxt xtq zncwd .itn gkyz `l xy` cr

And it came to pass, as my Master brought me to my twentieth year . . . I spoke to my
spirit, "How long will you remain hidden, you wayward daughter. . . . Arise now, call
unto your G­d, and engross yourself [in His Torah and sit] by His doorways, day after
day." I heard a voice speaking, a holy spirit had come down from Heaven, my master and
Rabbi, the G­dly mystic (Mekubal), the erudite, R. Shlomo Alkabetz, may Hashem
protect him. He brought me to the palaces of His cities and guided me. He said to me,
"My son, may your heart sustain my words. Bend your hear and listen to the words of the
sages." He set me up by the doorways of the Torah, wisdom, understanding, which is
sweeter than honey. . . . And he awakened in me to study the ways of the Zohar and [gave
me] the keys to open up its gates. And he strengthened me that I should engross myself in
it for days on end. In amazement, I say, “How good and pleasant is it that I have involved
myself in this study for so long and have become like a son to this branch of wisdom. In
its love do I constantly lose myself. It gives me such constant sustenance and delight that
its words are truly unforgettable.” Sefer Pardes Rimonim, R. Moshe Cordovero

E.
(1iax yxbzn didy jxck cinz ezgepn zian yxbzie oiyexib envrl dyri mc`d

'h 't dxeac xnez 'q  .akxe qeq ila eilbx zzki m` mbe dxeza ewqre eixage oerny
w"nxdl

A person should constantly "divorce" himself from the house of his relaxation, just as R.
Shimon and his colleagues "divorced" themselves and engrossed themselves in the study
of Torah, even if it means that he does so without the benefit of a horse and wagon. R.
Moshe Cordovero, Sefer Tomar Devorah, Chapter 9
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(2eycgzp . . . eyxbzp ycegl dxyr iyy mei hay yceg 'ge 'ye mitl` zyng zpy
.e"vi ixen lv` azka melrde mixage [uawl` y"xdn] ixen oia miycegn mixac dnk my

'` 'iq w"nxdl oiyexib 'q

In the year 5308 (1548), on the  sixteenth day of the month of Shevat, we divorced
(exiled) ourselves from the world. . . Many fresh insights came to light through the
discussions between my master, [R. Shlomo Alkabetz,] and our group. These were
written down under the auspices of my master, may Hashem protect him. R. Moshe
Cordovero, Sefer Gerushin Chapter 1

(3epa mixi`n dxezd ixac eide epcal ip`e ixen haya e"h meia epyxbzp cer
'b 'iq oiyexibd 'q  .zxwei onc iqei 'x cr epklde mnvr itn mixn`p mixacde

My master, [R. Shlomo Alkabetz,] and myself together divorced (exiled) ourselves from
the world on the fifteenth day of Shevat.  The words of Torah began shining in us and it
welled up from inside of us spontaneously. We walked to the [tomb] of R. Yosei of
Yukras. Sefer Gerushin Chapter 3

III. The Philosopher and Elucidator of the Kabbalah

A.
.l"vf exiaecxew m"xdn epiaxn xaeg zn`d znkgn ze`xep zncwda xeag mipenx qcxt

mipenx qcxt jxr mixtqd zkxrn milecbd my

The Pardes Rimonim  is an extraordinary introduction to the "true wisdom" [of
Kabbalah]. It was composed by R. Moshe Cordovero, z"l. Chida, Shem HaGedolim

B.
(1epnn ea `veike zeinybd ipipr ewigxdy dna daeh [mixwegl] mdl wifgdl yie

. .'c mr ,milikynd ala dxyk dpen` erawe zeizin`d zenrhde lkyd on mixacd ezn`e
wx . . .  .dlawd znkg mdn dnlrpy iptn ,oekpd jxcd l` epeek `l mipipr x`ya [mle`] . .
qcxt 'ql dncwd   .hytd ilra l` miywd dxezd ipiprn dnk x`al rci ef dnkga wqerd

exiaecxew n"xl mipenx

One has to give credit to the philosophers for having distanced themselves from
attributing any form of physicality to G­d. They demonstrated the truth of their position
through logic and genuine reasoning and set this correct belief firmly in the hearts of
people of intellect, the nation of G­d.  . . . However, in other areas they were misdirected.
This is because they were not aware of the wisdom of the Kabbalah. . . . Only someone
who is involved in this branch of wisdom will know how to explain many of the subjects
of the Torah that the Baalei Peshat (those who elucidate the simple meaning of the text)
find difficult.R. Moshe Cordovero, Preface to Sefer Pardes Rimonim
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(2mr zizin`d dlawd ilra zrc mikqzy `vnz zedl-`a mipipr daxd ik rc
f"h wxt '` oirn dnil` 'q .mixwegd

You should know that in many areas of Divine wisdom, the true masters of the Kabbalah
agree with the philosophers. R. Moshe Cordovero, Sefer Alima 1:16

(3'x ly] eixn`n iwnra uwd on zvwl ribp lcd eplky oi` ik xexiaa ep` mircei
z`kd i"r ok` mlrdde lcadd zilkz minlrp eixac lke z`f dnkga [i`gei xa oerny
mipenx qcxt 'q  .hgnd iwcqk zewc zeaxe`n xe` epl `vi zekldd zetilwe lkyd yiht

'` 't `"k xry

We know clearly that our impoverished minds don't grasp even a minute fraction of the
profundity of the wisdom that lies in the sayings of R. Shimon b. Yochai. All of his
words are wrapped in indiscernible mysteries. However, through the effort of the
penetration [lit. banging] of the hammer of our minds and the peeling away of the layers
of understanding, a little light has filtered through some infinitesimal openings. R.
Moshe Cordovero, Sefer HaPardes 21:1

C.
(1exiaecxew n"x   .llk ea qtez mewn byend oi`e mler ly enewn `ed

He is the "place" of the world. The concept, "place", [however,] has no applicability to
Him at all. R. Moshe Cordovero

(2'c 'r ck 'c (`"nxz) izax dnil`  .del-` `vnp lk oi`e `vnp lk del-`d

G­d is the totality of all reality, but not all of reality is G­d. Alima Rabasi

(3oiirnd zrca dlri l` :'c oa my xryn `"t qcxtd xtqa w"nxdn idl-`d oeyl
xac df ik ,dlilg seq oi` liv`nd zenvr xnel epevx mvrd my mixne` ep`y dn ik xnel
epizpeek `l` ,`"ta xzkd `ed seq oi`d m` xrya epkx`de epx`iay enk oebd izla
oipry rcepe .zexitqd zenvr lk llekd my yexit ,zexitqd mvr `edy mvrd my epxn`a
zia `ed wgvi my enk :dfa lynd .ezenvr dxen yexit seq oi`d ly eny `ed zeliv`d
`l ik ,ea xacl lkep `l mya edqgiip `l m`e ,xeacd zqitz didz eay `edd yi`d l` ci
lkepy ick ezenvr lr dxen eil` mye ci zia `ed zeliv`d ici lr ,seq oi`d ok .edrcp
,hrne ax od ,zeihxtae zeillka zeliv`d lk llek my `ed 'c oa my okle .ea wqrzdl
l` mvrd myk zenyd x`y e` eil` 'c oa my oi`e .ezeliv` yexit ,eny eze` qgiip okle
e` daql wgvi epa z` `exwl epia` mdxa` mikqd ik yexit ,miinkqd mny ik ,miyp`d
ok oi`e .ezenvr lr eny dxeiy `le ,llk dpekz lr wgvi my qgeiy `l la` ,zeaql
mvrd my oi` ik epxn` jkitle .ea `xwpd xacd zpekz lr mixen mlek ik ,jxazi eizeny
,zn` df zeidle .dlilg ezecg`e ezenvr liabiy xac oi` ik ,liv`nd zenvr lr dxen
,xkfpd xrya izyxitck ,mlrd mixen zenya ezepkl mdi`iape l`xyi inkg enikqd



Series VIII 7     Lecture #8

`av lk mexn inya el e`xwi xy` eny dfe ,zeaald ipeirxn ezyecw mlrdd lr mixen
el epiai `le mewn el erci `l ik ,evixrdl eceak mewn di` ,dkxrn len dkxrn dlrn
ik df itl wcvi zn`d jxc lr ,eilv`p md ezennexn zvwe ezedl` epl dlbnd mpn` .dpekz
`ed rax` oa my `edy mvrd mye ,zenlrde zexzqdn zvw dxend eny `ed ezeliv`
epiax dynl epizekfl eingx oevxa dlbp xy` itk ,mhxte mllk eilv`p zenvr lr dxend
myd zxfra envr ipta wxta x`apy enk miyexitd ea eax milv`pd llek ze`ivne ,d"r
mvrl my `edy azk `"r c"k sc oenix glta r"nxdn mlyd mkgd .(qcxtdn k"r)
,zexitqd jeza dnyp `edy zeliv`d zeiniptl `l` ,e"g liv`nd mvrl `l ,'ek zeliv`d
extqa d"r mkgdy itle .dhnl lcapd mlera epnn zekynpd zelertd l` milkk eil` ode
ik oiirnd xidfdl ip` jixv ,zeliv`d zenvrn elit` lecbd myd qgi wigxd `"t h"i xry

` ded-i zia mc` zeclez d"ly  .epeyl o`k cr .ezhiy itl ce`n ce`n dti `ed

The following is a quote from the G­dly scholar, R. Moshe Cordovero, taken from the
Sefer HaPardes, from the first chapter of  Shaar Shem Ben Dalet : The student should not
entertain the thought that when we mention the Shem HaEtzem (the name of the essence),
we are referring to the essence of the source of emanation, the En Sof . G­d forbid. This is
something which is improper, as we have explained and elaborated in a previous chapter
dealing with the subject if the En Sof  is the  Kesser. What we actually mean by the term
Shem HaEtzem  is the essence of the sefiros. In other words, it is a name which is a
generic term for the essence of the entirety of the sefiros. It is known that the essence of
Atzilus (emanations) is the name of the En Sof , meaning the thing which indicates His
essence. For example, the name "Yitzchak" is a [verbal] handle of the person [who bears
that name]. It is a tool with which a person can grab hold of that person verbally. If we
weren't able to attribute a name to him, we wouldn't be able to speak about him, since we
wouldn't be able to identify him. So too is it with the En Sof . Through the Atzilus
(emanations), which is the "handle" and the name that refers to Him, we have a means to
identify his essence so that we can involve ourselves with Him. Therefore, the Shem Ben
Dalet (the four letter name ­ tetragrammaton) is the name that incorporates all of the
emanations in general and in particular, whether they be abundant or scant. To this end
we relate to His name, meaning His emanations.

The way the Shem Ben Dalet (the four letter name ­ tetragrammaton), or any other of the
Divine names, is unlike the essential name used by people. People's names are arbitrary. I
mean to say that Avraham decided to call his son Yitzchak for a certain reason or
reasons. The name Yitzchak did not relate to any particular quality that he possessed. His
name was no indication of his essence. The names of the Blessed One are different. All
of them refer to a specific quality by which He is called. That is why we said that the
essential name of G­d does not indicate to us the real essence of the Emanator. For there
is nothing, G­d forbid, that can quantify His essence and Unity. Since this is so, the Sages
of Israel and their Prophets agreed to refer to Him using names which indicate His
concealment, as I explained in the above mentioned chapter. These names indicate the
concealment of His holiness from the thoughts of the heart. This is the name which they
call Him in the highest Heavens by all of the spiritual hosts, one array of angels opposite
the other: Where is the place of His glory to exalt Him. This is because they do not know
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of a  place for Him, nor do they understand His qualities. That which does reveal His
Divinity and some of His exaltedness, is His emanations. According to the way of truth
(Kabbalah), it is correct, according to this, to say that His emanation is His name and it
gives some indication of the mystery and concealment. The essential name is the Shem
Ben Dalet (the four letter name ­ tetragrammaton). This is what indicates the essence of
His emanations in general and in particular, as they are revealed to Moshe Rabbainu, of
blessed memory, in accordance with His Compassionate will, in order to give us merit. . .
. Sefer Shnei Luchos HaBris, Toldos Adam Bais Hashem Chapter 1

IV. Tomar Devorah ­ Kabbalah in Practice

A.
,dlrnl dhnln zexitq 'i md daeyzd ini zxyr ik rcz ,dxezd zeceq xe`a zikf m`e
.dxitq dze` cbp oeeknd meie mei lka owzl dxeac xnez xtqa dxyrd daeyz inia oiirz

 d"ly 'q

If you merit [to become enlightened] with the light of the mysteries of the Torah
(Kabbalah), who will know that the ten days of Teshuva represent the ten Sefiros, in
ascending order. Read carefully the section dealing with the ten days of Teshuva in the
Sefer Tomer Devorah , in order that you make [the appropriate] corrections each day,
according to how that day corresponds with its Sefira. Sefer Shnei Luchos HaBris,
Perek Asarah Hilulim

B.
(1lke `lirlc `nlrc oi`lr oifxc oipweic lk dia xcq yp xal dil `xa ck d"awe

oiba midl-` mlva mi`w edi`c yp xaa `wwgzn `lke `zzlc `nlrc oi`zz oifxc oipweic
z` midl-` `xaie (` ziy`xa) aizkc s"k ixw`c `c z`c s"kc `fxe .s"k xivi ixw`c
s"k i`da .oi`lr oipweice oi`lr oifx dia zi` `c z` .s"k z`c `fx edi` `c enlva mc`d
.`cg `fxa cg oepi`e `l`nyn ynge `pinin yng `l`nyne `pinin oxin` xyr oiilz

:dr zeny xdf

When the Holy One, blessed be He, created man, He arranged all of the esoteric forms
(or patterns or images) of the higher worlds together with the esoteric forms of the lower
worlds and engraved them in man, for he is in the image of G­d, as he is called the
creation of " caff" (his palm). The mystery of " caff" lies in the word " ess" in the phrase,
"Vayivra Elokim 'ess' HaAdam bitzalmo" (And G­d created man in His image). The word,
"ess" contains within it the higher mysteries of the higher worlds. Inherent in this " caff"
are the ten statements, containing within it five on the right and five on the left. They are
actually form one unit which is understood through the mystery of "one". Zohar Shemos
75b

(2d"aw xn` `lirl dil ciar el`k lekiak iegxe`a lif`e `ziixe` icewt ciarc o`n
ixrzne li`ede `ce aizk mz` mziyre .mze` mziyre `c lre denwe`e ip`yr el`k
xdf  .i`ce mz` mziyre ze`i `wck `yicw `ny `gkzy`l `ca `c `xagz`l ekiilr

.biw `xwie
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One who fulfills the commandments of the Torah and walks in its ways, is considered in
a certain sense as if he made Him [in the world] above. The Holy One, blessed be He,
says, it is as if you made Me and placed me in this position. Regarding this does Scripture
state (Numbers 15:39), " Vaasisem osom". It is written in a form that can be pronounced,
"Vaasisem atem" (your yourself make). Since you were inspired to connect [the lower
worlds with the higher worlds] so that the Holy name is in its proper position, you
certainly have fulfilled the verse, " Vaasisem atem " (you yourself make).   Zohar
Vayikra 113a

(3jkitl . . . zence mlv dpeilrd dxevd ceqk didi f`e epewl dncziy ie`x mc`d
miweqtd ceqa zefenxe .mipeilrd mingx ly zecn b"i ode xzkd zelert l` dnciy ie`x
c©rl̈ wi ¦f¡g ¤d-`l Fzl̈£g©p  zi ¦x ¥̀ §W ¦l  r ©W¤R-l©r x¥ar §e oFr̈ ` ¥yp  LFnM̈  l- ¥̀ -i ¦n   gi (f wxt dkin)
k :mz̈`H ©g-lM̈ mï  zFl ªv §n ¦A  Ki ¦l §W ©z §e Epi ¥zpF£r  WA §k ¦i  Ep ¥n£g ©x §i aEWï   hi :`Ed c¤q ¤g u¥tg̈-i ¦M  FR ©̀
mc`d didi oday . . .  :m ¤c ¤w  i ¥ni ¦n  Epi ¥za£̀ ©l  Ÿ §r ©A §W¦p-x ¤W£̀  md̈ẍ §a ©̀ §l  c¤q ¤g aw£r©i §l  z ¤n¡̀  o ¥Y ¦Y
jk  dhnl  bdpzn mc`d didiy enk  ozlebqe  mipeilr  mingx  ly zecn  ody epew  l`  dnec
dxeac xnez 'q   .mlera xi`z dcnd dze`y mxebe  dlrnln dpeilr dcn el geztl dkfi

'` wxt

It is appropriate for a person to imitate his Master. Then he will be likened unto the
mystery of the Higher Image, [a fulfillment of the verse], "Tzelem U'dmus". . . . Therefore
it is appropriate for him to mirror the actions of the " Kesser" (Divine crown) which are
the thirteen attributes of higher compassion. These are hinted at in the verses (Micha
7:18­20), "Who is a G­d like you, who pardons iniquity, and passes over the
transgression of the remnant of his heritage? He does not retain His anger for ever,
because He delights in loving kindness. He will again have compassion upon us; He will
suppress our iniquities; and you will cast all their sins into the depths of the sea. You will
show truth to Jacob, and loving kindness to Abraham, as You have sworn to our fathers
from the days of old." Through them, a person will be compared to his Master, for they
are the attributes of higher compassion. Its unique power is that it enables a person,
through acting in this manner  below, in this world, to merit access to that higher attribute
from above and he causes that attribute to enlighten the world. Sefer Tomar Devorah
Chap. 1

(4zexg`  zecn  yiy  iptn  cinz  zecnd  el`a  bdpzdl  xyt`  i`y  yiy  eprci  mpn`
mireci mini yi la` .x`ap xy`k zepezgzd zexeabdn ode oda mlzydl jixv mc`dy
zery e` mda hley xzkdy itl odil` mikixv mc` ipa oi`e zelret zexeabd oi`y
mlerdy  zaya oebk . . . .epxkfy zecnd dl` lka ynzyiy jixv f` ywazn xzkdy
zexewnd geztl ick olk el` zecna ynzyi f` zaya oipc oi`e bper ceqa wznzn

'a 't my  .mipeilrd

We know, however, that it is impossible to constantly live according to these specific
attributes, because there are other attributes with which a person needs to perfect himself.
These are the lower forms of " Gevuros" (the power or control), as we will explain. There
are, however, specific days in which "Gevuros" are not active, and people are not in need
of them, then, " Kesser" is the dominant force. There are also specific times in which the
use of "Kesser" is required. It is at that time that all of the attributes [of " Kesser"], which
we mentioned, should be used. . . . One of those instances is Shabbos, in which the world
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becomes "sweetened" in the mystery of " Oneg" (pleasure), and we don't sit in judgment
on Shabbos. It is then that we use these attributes in order to access (open) the higher
wellsprings. Ibid. Chap. 2

C.
(1jenk l-` in.oeirxd edliki `ly dn oealr laeq alrp jln d"awd zeid lr dxen :

rty  rtey  ynn  rbx  eze`a  `ed  didi  `ly  ecbp  mc`  `hg  `l  mlerny  `vnz  ixd  .  .  .
. eixa` zerepz gk ea rityn zeidl dfk oealr d"awd laeq `l` . . . eixa` zrepze eneiw
bdpzdl mc`d jixvy dcn df ixd . . .  .oealr laeq `l` mc`dn eaeh rpn df iptn `l . .
on ezaeh seq`i `l df lk mre ef dbxcnl elit` alrp ezeid oke .zeplaqd ipevx da

'` 't my .lawnd

Who is a G­d like you? (Michah 7:18) This indicates the aspect of the Holy One,
blessed be He, as a humbled king who has suffered unthinkable humiliation. . . . Behold,
there has never been anyone who has sinned against Him,  at the very same moment of
sin, whose life He has not abundantly sustained and continued to bestow upon him the
power to move his limbs. . . . He has not withheld His benevolence from that person
because of this [act], but rather, He has born the humiliation. . . . Behold, patience and
forebearance is an attribute with which a person should conduct himself, even to such an
extent. Despite what the other person is doing, one should not withhold his benevolence
from him. Ibid. Chapter 1

(2oer `yepopzck zigyn `xai `ly oer mc`d dyri `l ixdy mcewdn lecb df ixde :
ipelt xne`e d"awd iptl cner xebihw eze` ixde .cg` xebihw el dpew zg` dxiar xaerd
d"awd xn`iy ozep oicd . . . d"awd ly ertya `l` mlera zniiwzn dixa oi`e ,ipyr
e` eznyp lhepe cin cxei zigynd dide epnn qpxtzie e`yry in lv` jli ezigyn of ipi`
`l` ok dyer d"awd oi`e ,`edd zigynd lhaziy cr eyper itk eilr yprp e` ezxek
`hegd aeyiy . . . cr dfd zigynd qpxtne of elek mlerd of `edy enke oerd laeqe `yep
rxti mye mpdibl jli e` . . . dzine mixeqia wcv htey edlha e` eitebqa edlhaie edlkie

my . . . olaq didiy jixv dnk mc` cenli  . . . eaeg

Who pardons iniquity (ibid.) Behold, this is even greater than the previous one. This is
because whenever anyone commits a sin, he automatically creates a demonic force, as we
learned in the Mishna (Avos 4:11), "He who commits one transgression acquires one
accuser." No creature can ever exist without the life giving force of the Holy One,
blessed be He. . . . Logic should dictate that Hashem should say, "I'm not going to
nourish the  demon he created. Let it go back to the one who made it and let it get its
sustenance from him!" If that would be the case, the demonic force would immediately
come down and take away the person's soul. Either the person would be totally cut off or
he would be punished in accordance with his sin, until that demonic force would vanish.
Hashem, however, doesn't do that. On the contrary, He carries and bears that sin. Just like
He nourishes the entire world, He also supports and nourishes this demon as well. He
does this until the sinner repents and destroys and terminates the demon with his self
imposed suffering, or the Righteous Judge destroys it through the suffering and death [of
the sinner] . . . or the sinner goes to Purgatory and his debt is paid up over there. . . .
[From all of the above], a person should learn the extent of the patience he should
practice. Ibid.
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(3ryt lr xaerely ynn eci lr `l` gily i"r dlignd oi` ixdy dlecb dcn ef :
mc`d zeidl jixv df zenck ynn dpde .rytd ugexe xaere dvigx inin gley . . . d"awd
`heg mc`d ixdy ok xn`i `l ,zigyd e` `hg ipelty dn owzn ip` ike xn`i `ly
jlnd ixdy `ehgl aeyl mc`d yiiazi o`kne . . . eper z` owzn . . . envra d"awde

my  .eicba jelkl ugex envra

And passes over the transgression (ibid.) This is a great attribute, for the forgiveness
that He bestows is not done through an agent, but rather through Hashem's own hand . . .
pours the water and washes and removes the [stains] of sin. Behold, a person should
pattern himself after that exact image. He shouldn't say, "Am I going to go and restore
what somebody perverted or destroyed?" Don't say that! Because when a man sins,
Hashem himself restores that which was perverted through his sins. . . . A person should
take a lesson from this not to repeat his sins, for the King himself washes out the stains
from the clothing. Ibid.

(4ezlgp zix`ylixd myipr` m` xne` dne ezlgp md seq seqe xya x`y oeyl . . . :
el` xya x`y md l`xyi lk exag mr mc`d jk . . . xv el mzexv lka aizkck ilr a`kd
mbet '`d `hegyke . . . df wlg dfae df wlg dfa yi cgi zelelk zenypdy iptn el` mr
ie`x jkle . . . eilr axr exag `edd wlgd cvn `vnp ea exagl xy` wlg mbete envr z`
eilr aiag didi eceake exiag zaeh lr daeh epire exiag ly ezaeha utg ezeidl mc`l
eze`a e` xrv eze`a iexy did ynn `ed el`k epnn el rxie . . . ynn `ed df ixdy elyk

my .daeh

Of the remnant of his heritage (ibid.) The word [used for remnant] is the same as for
blood relative ( sh'air), as in the final analysis, the Jewish people are His inheritance.
[You know] what Hashem says? "If I punish them, the pain is My own, as it is written
(Isaiah 63:9), 'In all their affliction He was afflicted." . . . This should also be a person's
attitude towards his friend. After all, they are his blood relatives, for all of the souls are
united together, and each has a portion in the other. . . . When one person sins, he creates
a defect in himself as well as in the portion which his friend shares with him. The result is
that his friend is a guarantor for his behavior because of the shared portion. . . . It is
therefore appropriate for a person to desire the well being of his fellow man and to have a
positive attitude regarding his success. His friend's honor should be as dear to him as his
own, for in a certain sense, he is him. . . . He should empathize with him when he is sunk
in misery and should rejoice for his good fortune. Ibid.

(5et` crl wifgd `ls` wifgn d"awd oi` `hga wifgn mc`d elit`y zxg` dcn :
mc`l  die`x  dcnd  efe  .  .  .  mc`d  aeyi  `ly  'it`  eqrk  lhai  `l`  crl  `l  wifgn  m`e
mixqizn mde eipa z` e` exag z` mixeqia gikedl i`yx `edy elit` exiag mr bdpzdl
`l` . . . et` crl wifgi `le eplhai `l` . . . eqrk wifgi `le ezgkez daxi df iptn `l

my   . . . df jxca lirei ile` dad`a eze` axwl devn
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He does not retain his anger for ever (ibid.) This is [yet] another attribute. Even when a
person is strongly involved in sin, G­d does not maintain His anger. When [on occasion]
He does display anger, He doesn't maintain it for ever. Rather, He removes His anger
even though the person doesn't repent. . . . This is a trait a person should integrate into his
life. Even under the circumstances that a person would be empowered to harshly
discipline his fellow man or his children, and exercises that power, he shouldn't extend
his rebuke nor maintain his anger.  . . . He should rather eliminate it and not maintain his
wrath. . . . On the contrary, he should [try] to bring the other person close to him through
love. Perhaps that approach will be beneficial. Ibid.

(6`ed  cqg  utg  iklawl mipenn mik`ln reci lkida yiy enewna 'it xak `ld :
mze`  cin  l`xyi  lr  zbxhwn  oicd  zcn  xy`ke  dfd  mlera  dyer  mc`y  micqg  zelinb
k"` . . . cqga utg `edy iptn l`xyi lr mgxn d"awde `edd cqgd mi`xn mik`lnd
daeh cv ea yi m` eqirkne rx el dyer mc`y d`x m` bdpzdl mc`l ie`x ef dcna

my . . . eilrn eqrk lhal df cv el witqi dxeyk bdpzny daeh dcn e` mixg`l aihny

Because He delights in loving kindness (ibid.) I have already explained in its proper
place that there is a certain supernal palace which contains angels who receive the
[spiritual counterpart of the] kind deeds that a person performs in this world and they in
turn display them whenever the Attribute of Divine justice accuses Israel. The Holy One,
blessed be He, then has compasssion upon Israel because He delights in loving kindness.
. . . For this reason, it is appropriate for a person to accustom himself in this trait. If a
person sees that someone else has wronged and angered him, and that person has some
positive aspect to him, for instance he is good to others or has some other fine personality
trait, this aspect should serve as sufficient cause for him to eliminate his anger. Ibid.

(7epngxi aeyid"awd mr  dlecb  xzei  ezlrn daeyz dyre  mc`  `hg m`  la`  .  .  .  :
. . . iptn . . . cenrl oileki mixenb miwicv oi` micner daeyz ilray mewna epiide
dad`k ay epi` . . . miwicvd on xzei xzei `hgd on elcape onvr etbqe . . . exrhvpy
dai` xhep didi `l exiag mr bdpzdl jixv mc`d jke . . . xzeie xzei `l` cala dpey`x
edaxwie . . . mingx zbxcna el didi ezad` ywan exagy d`xiyk `l` mcewd qrkdn

my  .elv` e`hg `ly . . . mze` axwny dnn xzei daxew zilkz

He will again have compassion upon us (ibid.) If a person sins, however, and repents,
the spiritual level which a person then reaches is even greater, in Hashem's eyes. This is
the meaning of the statement (Berachos 34b): The perfectly righteous are unable to stand
in the place where penitents stand. This is because the penitents have experienced
suffering and tormented themselves and have distanced themselves from sin to a much
greater degree than the perfectly righteous. . . . The penitent does not merely return to his
former state of love, but to a much greater state. . . . In a similar fashion, one should act
towards his fellow man. He shouldn't hold on to his former enmity and anger. Rather,
when he sees that his friend desires his love and friendship, he should act towards him
with compassion . . . and draw him even closer than he was originally before he wronged
him. Ibid.
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(8epizeper yeakiik oerd zyiak ceq `ede ef dcna l`xyi mr bdpzn d"awd ixd :
mpn` 'zi eiptl qpkdl zilkz oi` cr dlere zrweae dvp dzlr zgxetk `id devnd dpd
,dnipt qpkp oerd oi` ok m` . . . eqpki `ly myaek `l` e"g my dqipk mdl oi` zeperd
xky eiptly dnn el ozi j`ide 'zi eiptl mdy iptn `kil `nlr i`da devn xky df mrhne
. . .  .eiptl xy` gex zxewle zg` devnl i`ck epi` mlerd lk ixde inyb mlera ipgex
eaeg dvxiy cr dxezd z` sxy el`k eiptl dnec zg` dxiar dyre xenb wicv elit`
zaeh yeaki `ly da bdpzdl mc`d jixv ef dcn s` . . . .eizevn lk xky lawi jk xg`e
daehd dide . . . edgipfie edgkyie rxd yeaki daxc` `l` edlnby ezrx xekfie exiag

my  .eiptl cinz dxecq

He will suppress our iniquities (ibid.) Behold, the Holy One, blessed be He, acts
towards the Jewish people with this attribute. This is the mystery of the suppression of
sin. For the mitzvah is like a flower whose bud rises all the way up to enter before the
presence of Hashem. The sins, however, have no way of entering there, G­d forbid.
Rather, He suppresses them that they not enter. . . . Because of this, sin does not enter the
inner [chambers]. For this reason, there is no reward for mitzvas in this world, because
the mitzvas stand before Hashem. How can He give the person, who occupies the
physical world, from what is before Him, which [constitutes] a spiritual reward. Behold,
the whole world is not worthy of [being the repayment of] one  mitzvah and [cannot
compare to] the peace of mind that exists before Hashem.  . . . Even if someone is totally
righteous and does but one sin, he is considered as if he burned the entire Torah until his
debt is appeased. After that he can receive reward for all of his  mitzvas . . . . A person
should integrate this attribute into his personal life and shouldn't suppress the good deeds
of his colleague and only remember the evil that he has perpetrated. . . . On the contrary,
he should suppress the bad, forget it, and dismiss it. . . . The good of the person, however,
should be arranged constantly before him. Ibid.

(9mz`hg lk mi zelevna jilyzecia mxqn e`hg l`xyi ixdy d"awdl daeh dcn ef :
mgpzn d"awd oi` mdinece odn oke aixgpq oke drxtl yipri dnl daeyza eaye drxt
aeyi `l` . . .  mkilrn ond wlzqi k"` drx cer mkl didi `le daeyza eaey xnel cala
dvxi ,mz`hg lk mi zelevna jilyze epiide . . . .aixgpq oke drxt oke ey`x lr ond lnr
lkei `l hwyd ik yxbp mik miryxde mi zelevn mdy el` i"r litdl oicd gk jilyd
,my`x lr mlenb lk jk xg` aeyiy l`xyia oic miyerd md el` hihe ytx einin eyxbie
mpealr raeze mcwy dn lr 'it` mgpzn d"awd oicd elaw l`xyiy xg`y iptn mrhde
mr  mc`d  bdpzdl  jixv  ef  dcna  mbe  .drxl  ilr  exfr  mde  hrn  iztvw  ip`  `l`  ic  `le
axwie jig`k `ed ixd dlwpy xg`y ed`pyi l` oixeqia `kecn ryx didiy 'it` exiag
`l` el mxb eper xn`i l`e aei`d cin mlivi daxc`e mdilr mgxie miyprpde micexnd

my  .edngxi

And you will cast all their sins into the depths of the sea (ibid.) This is a positive
attribute of the Holy One, blessed be He. When the Jews sinned and He handed them
over to Pharaoh and they repented, why was Pharaoh, Sennacherib, and their ilk
punished? [The answer is that] Hashem is not satisfied merely by telling them, "Repent
and bad will not happen to you, for Haman's evil plan will be thwarted." Rather, the evil
of Haman will return back on his head. So too Pharaoh and so too Sennacherib. . . . This
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is the meaning of the verse, "And You will cast all their sins into the depths of the sea." It
means that He will cause the power of judgment to fall upon those [evil people], for they
are like the depths of the sea, [as it says in Scripture], "And the evil are like the troubled
sea, when it cannot rest, whose waters cast up mire and dirt." (Isaiah 57:20). This verse
refers to those who carry out judgment against the Jewish people. All of the recompense
will return back on their heads. The reason is that since the Jews received their judgment,
Hashem has regret even for that which has previously occurred to them and He then
demands [retribution] for their humiliation. He says, "It wasn't sufficient the little that I
was angered against them, but they [the enemies] aided Me [and harmed them to a greater
degree]." A person should also act towards his fellow man in accordance with this
attribute. Even if that person were evil, if he becomes crushed with pain and suffering,
don't hate him, since the experience of humilation has made him [worthy to be considered
one] of your brethren. He should draw near the downtrodden and punished and he should
have mercy upon them. On the contrary, he should save them from their enemies. He
should not say that this man's sins caused him all of this suffering, but rather he should
act towards him with compassion. Ibid.

(10awril zn` ozzmircei mpi`y mipepiad mze`y dlrn l`xyia yiy `ed ef dcn :
zebdpd mr `l` mibdpzn mpi`y iptn awri mi`xwp mde oicd zxeyn miptl bdpzdl
mgxne . . . xyeide htynd ze`ivn cv lr `edy zn` zcn el yi d"awd mb zeizn`
ila zn`de xyeid cv lr exiag mr bdpzdl jixv mc`d k"b .htynde xyeid cv lr mdilr

my  .zn`a eilr mgxl exiag htyn zehdl

You will show truth to Jacob (ibid.) [The nature of] this attribute is based upon the fact
that the Jewish People have a special quality. For those of them who are mediocre and do
not know how to act in a way which goes beyond the letter of the law, those of them that
are referred to as "Jacob", for they act only in a way which represents "truth", Hashem in
turn acts towards them with the attribute of truth, which is that aspect which combines
justice with fairness. . . . He has compassion for them in a way which fuses justice with
fairness. Similarly, a person should act in this manner with his fellow man with fairness
and truth, without perverting justice, in order to truly have compassion for him. Ibid.

(11mdxa`l cqgd"awd mb epia` mdxa`k oicd zxeyn miptl mlera mibdpznd md :
xyeid jxca `l s` etwez lr oicd mdnr cinrn epi` ,oicd zxeyn miptl mdnr bdpzn
mc`d mb . . . .mdxa`l cqg epiide mibdpzn mdy enk oicd zxeyn miptl mdnr qpkp `l`
didz miciqgde miaehd mr ,htynae xyeiae wcva bdpzn didi mc` lk mry zeid mr

my  .oicd zxeyn miptl mdnr qpkil mdilr mgxie xzeie xzei

Loving kindness to Abraham (ibid.) [The term Abraham refers to] those who act in this
world beyond the letter of the law just like our Patriarch Abraham. In a similar manner
does Hashem act towards them beyond the letter of the law. Not only does He not deal
harshly with them, but He also does not merely act with them with fairness. Rather, he
acts towards them beyond the letter of the law, just as they act. This is the meaning of
"loving kindness to Abraham". . . . Similarly, even though a person acts with every man
with righteousness, fairness and justice, with people who are good hearted and pious, he
should act even more so and should have compassion towards them beyond the letter of
the law. Ibid.
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(12epizea`l zrayp xy`keyxite mlek lr mgxn d"awde mipebd mpi`y mc` ipa yi  :
mipepg xve` yi mipebd mpi`y mze`l df xve` d"awd xn` oeg` xy` z` izepge `xnba
izrayp ip`e zea` zekf mdl yi ixd d"awd xn`y itk mpg zpzn mdl ozepe opeg d"awdy
l` miryxa rbti m` s` mc`d didi jke .epweziy cr mbdpz`e mldp` jkitl . . . zea`l
wgvi mdxa` ipa md seq seq xn`ie mdilr mgxi `l` `veike mtxgi e` mcbpk xfk`zi
ipevx oi` zea`d dfan mipad dfande mipebde mixyk mdizea` mixyk mpi` md m` awrie

my  .egk itk mpwzne mpealr dqkne ici lr mdizea` efaziy

As you have sworn to our fathers (ibid.) There are people who do not act properly, but
[nonetheless] Hashem has compassion for them. The Talmud explains the verse, "I will
grace those whom I choose to grace." (Ex. 33:19) in the following manner: Hashem said
that I have a storehouse of grace, from which to bestow grace and give gratuitous gifts to
those who act improperly. This is because Hashem has said, "Behold they have the merit
of their forefathers and I have sworn to their forefathers, . . . therefore I will direct them
and lead them until they correct themselves." A person should act, even when he comes
in contact with evil doers, in a similar manner. He shouldn't act cruelly towards them nor
embarrass them but rather he should have compassion for them and say, "After all, they
are descendants of Abraham, Isaac and Jacob. Even if they are not decent people, their
forebears were. He who disgraces their children is actually disgracing the forebears. I
don't want their forefathers to become disgraced through me." He should rather conceal
their shortcomings and try to correct them to the best of his abilities. Ibid.

(13mcw inindyri dn `veike mzekf dnzyk l`xyi mr d"awdl yi dcn ixd :
xkef ynn jizelelk zad` jixerp cqg jl izxkf aizke mipebd mpi` mnvr cvn md ixde
zevnd lk mdl xikfi dfae l`xyi lr mgxne mcewn dzidy dad` mipencw mini d"awd
dlebq dyer mlkne zenlerd mda pidpn d"awdy zeaeh zecn lke eclepy mein eyry
ezbdpd owzi mc`d jk `xc`a 'itck mlk zecnd lk zllek dcnd ef ixde mliaya mgxl
e`hg `ly mcew dry did xak xn`i zexkfpd el`n dlrn `vni `ly elit`y mc` ipa mr
. . . mzephwa eyry daehd mdl xekfie mixyk eid mipencw minia e` dry dze` ixde

my  .eilr mgxle enely lr lltzdle eaihdl ie`x epi`y mc` `vni `l dfae

From the days of old (ibid.) Behold, there is an attribute of Hashem, in his relationship
with the Jewish people, when their own meit has become depleted and He has nothing to
work with and they themselves are not worthy. It is written (Jer. 2:2), "I remember you,
the devotion of your youth, your love like a bride, when you went after me in the
wilderness, in a land that was not sown." Hashem remembers the days of old, the love
that existed from before, and He has compassion for the Jewish people. With this
[attribute], He remembers all of the mitzvas that they did from the day of their birth and
all of the fine attributes through which Hashem has directed the worlds. From all of them
does Hashem create a precious treasure with which to have mercy upon them for their
sake. Behold, this attribute contains all of the Divine attributes, as is explained in the Idra
(The Assembly, a part of the Zoharic literature). Similarly, a person should pattern his
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manner of conduct with other people. Even if he doesn't find one of the aforementioned
redeeming qualities, he should say, "[At least] one hour in their lives went by in which
they didn't sin. Behold that hour, or perhaps very early in their lives, they were worthy
people." And he should remember the good which they did in their youth. . . . Through
this, he won't find a man who isn't worthy of receiving a favor, or being the object of his
prayers and compassion. Ibid.

D.
(1mi`vnpd lk lr dqext dpeilrd dnkgd dpd .dnkgd zcna envr mc`d libxi ji`d

jk ,ziyr dnkga mlek 'c jiyrn eax dn xn`p dilre c`n dabype dnlrp dzeid mr mlk
itk cg`e cg` lkl mc` ipal liredl cnln didie lka dievn eznkg didzy mc`l ie`x

iyily 't my  .eznkgn eilr ritydl lkeiy dn lk egk

How should a person accustom himself to the attribute of chochma (wisdom)? Behold
that the highest wisdom is spread out over all of existence, despite the fact that it is
hidden and extremely sublime. Regarding this was it stated (Psalms 104:24), "O Lord,
how manifold are Your works! In wisdom You have made them all." In like manner, it is
befitting for a person that his wisdom be manifested in all of his activities and he should
impart his wisdom to others in order that they improve themselves, each according to his
own ability. Ibid. Chap. 3

(2denk aeyg xac oi`y daeyza aeyl `ede .dpiad zcna envr mc`d libxi ji`d
iriax 't my  .mbt lk zpwzn `edy iptn

How should a person accustom himself to the attribute of bina (intelligence or
discernment)? He should repent. There is nothing more important that he can do,
because, with that, he corrects all flaws. Ibid. Chap. 4

(3aed`l `ed cqgd ceq l` mc`d zqipk xwir .cqgd zcna envr mc`d libxi ji`d
jxrl llk elv` ad`p xac oi`y iptn daq meyl ezcear gipi `ly dad` zilkz 'c z`

iying 't my  .jxazi ezad`

How should a person accustom himself to the attribute of chesed (loving kindness)? The
essential way to enter into the mystery of chesed is to love Hashem to the highest degree
of love and not to forsake His service for any reason whatsoever, for no love that he has
can possibly compare with the love he has for Hashem. Ibid. Chap. 5

(4ynn md x"dvi zexxerzd zelert lk ik rc .dxeabd zcna envr mc` libxi ji`d
zexeabd cvl zgpa exvi xxeri ezy` jxevl mpn` . . . .zewfgd zexeabd zexxern
. dpikyd owzn ip` dyialn ip`y dfa ixd xn`ie zia dl owzle dyialdl oebk zepweznd
oieki d`p dxica eiptl d`pzn ezy`yk `l` melk ly d`pd mey mc`d oieki `l jkitl . .

iyy 't my      .dzad`l rxd xvid xxeri df cvne . . .    dpiky ipewzl
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How should a person accustom himself to the attribute of gevura (power or control)? You
should know that all actions that are aroused by the evil inclination actually arouse the
powerful forces [of Hashem]. For the needs of his wife, however, he should gently arouse
his inclination, keeping in mind the proper restoration of the Divine power. For instance,
when he clothes his wife and fixes up a house for her, he should say that through this he
is restoring the Shechina. . . . Therefore, a person should not have in mind any personal
pleasures. Rather, when his wife fixes herself up in a beautiful home, he should focus on
the restoration of the Shechina . . . Through this [intention], he should arouse the evil
inclination, in order to display his love towards her. Ibid. Chap. 6

(5lk . . . .dxeza wqr `ed z"zd zcny wtq oi` z"zd zcna envr mc`d libxi ji`d
mlerle . . . dhnl ritydl envr lityne cxiy z"zd l` mxeb dxez ixaca envr litynd

iriay 't my   .zn`d zcn z"zd my `viy ick zn`d lr dcei

How should a person accustom himself to the attribute of tiferes (splendor)? There is no
doubt that the attribute of tiferes (splendor) is the occupation of Torah study. . . . All
those who humble themselves in regards to the words of Torah will cause the attribute of
tiferes to lower itself and to shower abundantly to the world below. . . . A person should
always admit to the truth in order that [through him] the attribute of tiferes will emanate
the attribute of truth. Ibid. Chap. 7

(6icnel riiql jixv dpey`x dpde . . .  ced[e] gvp zcna envr mc`d libxi ji`d
lk zwtde oefn zpnfd yeny ikxv mdl oinfdle edyrna e` epenna m` mwifgdle dxezd
ezeida dpde . . . mc` lkn cenliy dxeza wqerd jixv cer . . . z"cn elhazi `ly mpevx
on `idy dpyn cnel ezeidae gvpd l` ihxt qgi el yi oinid on `edy `xwn cnel

ipiny 't my . . . cedd l` ihxt qgi el yi l`nyd

How should a person accustom himself to the attributes of netzach (lasting endurance or
administration) and hod (majesty)? . . . Behold, to begin with he should help those who
study Torah and to support them, either monetarily or physically, and to take care of all
of their physical needs and their sustenance and to satisfy all of their desires, in order that
they not cease from their studies. . . . In addition, the person who is occupied with Torah
study should learn from every man. . . . Behold, when he studies Scripture, whose source
is from the right facet, he has a special relationship with netzach. When he studies
Mishna, whose source is from the left facet, he has a special relationship with hod.  . . .
Ibid. Chap. 8

(7`iand xeacdn c`n xdfdl mc`d jixv ceqid zcna envr mc`d libxi ji`d mle`e
dxhnd gkepl `l` cv meya envr dywi `l . . . ixw icil `ai `ly ick xedxd icil

ipiny 't my  .xzei `le beeif zr `edy dzxdha ezy` `idy die`xd
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How should a person accustom himself to the attribute of yesod (foundation or basis)? A
person should be extremely careful about speech that can lead to [unclean] thoughts that
may lead to a seminal emission  . . . He should have an erection solely for its intended
purpose, which is having conjugal relations with his wife in her pure state, and no more.
Ibid. Chap. 8

(8.el xy` lka eal d`bzi `ly olkl dpey`x zeklnd zcna envr mc`d libxi ji`d
cera  mc`d  dpde  .  .  .  opgzne  l`ey  lck  epew  iptl  envr  cinrie  iprk  cinz  envr  miyi
mc`de ,daiwpd cvn mc`l dpiky xwir ik llk dpiky enr oi`y `hiyt dy` `yp `ly
,dpere zeqk x`y epnn zlhep `idy ziinyb daiwp dpezgz daiwp ,zeaiwp izy oia cner
`edy zx`tzd oiprk .ezixa zy`l ozie xefgie oziy oleka ekxal eilr zcner dpikyde
x`y epnn lawl d`zz `ni`e ,jxevd lk el ritydl d`lir `ni` ,zeaiwp izy oia cner
ze`ivnl dneci `l m` dpikyd eil` `az `le .rcepk mingx oic cqg epiidc ,dpere zeqk

oeilrd.iriyz 't my

How should a person accustom himself to the attribute of malchus (kingdom or
kingship)? First of all, he should never become prideful with anything that he has. He
should always consider himself as if he was impoverished and should stand before his
Maker like a beggar who asks and pleas. . . . Behold, it is obvious that a man who never
married does not have the Shechina with him at all, for the essential quality of Shechina
comes from the feminine side. Man stands between two feminine entities. One is the
lower level female, the physical female, who takes from him physical pleasure, clothing,
and timely relations. The Shechina stands above him to bless him with everything so that
he can give and continue giving to the wife with whom he entered a covenant. This is
similar to tiferes which stands between two feminine entities. [One is] the higher
"mother" (bina) which showers it with all of its needs. [The other is] the lower "mother"
to receive from it [the spiritual equivalent of] physical pleasure, clothing, and timely
relations, which is chesed, din (justice), and rachamim (compassion), as is known. The
Shechina will not come to a person unless he patterns himself after the supernal reality.
Ibid. Chap. 9

V. The RaMaK's Legacy

A.
,d"dlf exiaecxew dyn x"xdenk idl-`dl mipenx qcxt xtq icil `a ,'c ia utg xy`ke
dnkgd xe` xe`d wezn ik iznrhe ,ezpyn xiri xy` yi`k ipxirie ytp aiynl il dide
lr d"dlf axd xaig xy` xwi xe`a bprzdl ,dcng ux` l` zelrl 'cl xcp xec`e ,ziwl`d
'c xda meid dfe ,"xwi xe`" xtq il dp` 'ce ,ixcp z` mlyl il oe` iz`vne ,xdefd xtq
zelernd zelertdn dnde ,milz ilz d"dlf xagnd ly eici eppek mixtq xzi mr d`xi
ekf ,dxez ifxa minirpd minrhd lk wifgnd ,`ed on ,on`pd one` ici dyrnn epl zelbpd
,ieax xd` ieax ,x"nl aezk etwz dyrn lke ,leg `le ycew ipenh ipety ze`xl epipir
,eiptl ezlert z`e zeyrle xenyl onfd el witqd ji` ,zeaald lk ea e`ltzi eaeyi
mei mici izya hley did `ed mbyae ,dk`ln `le dnkg dlky ,dagxe dcn ux`n dkex`
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dlecb dlert el dzlr ji` ,x`a ic oi`e eic epi` ,eica xtqa aezkln ezeayi `l dlile
'zi leki lk izlef ,edeyr leki ecal mc`d zeid hrn edxqgz ,xyt`d wga z`f `l ,z`fk
xe`" xtq lr d"dlf w"nxd axd iwl`d ixtq lr ixaera idie . . . dxfrl el zeid dev xac
lr miayiiznd mixac ,xdefd ihyt x`al eci d`vn xiak ike ,egk ax ik ize`xae ,"xwi
gxfnn epl xi`d exn`na xy` ,d"dlf w"nxd `ltend axdl miaiigk epipira idpe ,ald
yxec d`p el ik ,`aae dfa epiwl` `xay zenlera ,miiga epytp miyl `txne dwcv yny
zvw izhwle ,gxef ynyke ,gixe mrh ly mipta miptan yxc ycg al `xap el ,yxtn d`p

 dngd xe` extql ezncwda i`lef` mdxa` x  .eixacn

As Hashem found favor with me, I received into my possession the Sefer Pardes
Rimonim, composed by that man of G­d, R. Moshe Cordovero, z"l. It restored my soul
and it woke me up like someone who wakes up from his slumber.  I tasted it, for the light
is sweet, the light of Divine wisdom, and I made a vow to Hashem to go up to the
desirous land (Eretz Yisrael) to bask in the precious light which the Rav, z"l, composed
on the Sefer Zohar. I found the resources with which to fulfill my vow and Hashem made
available for me the Sefer Ohr Yakar (R. Moshe Cordovero's commentary to the Zohar),
this day which Hashem appeared on His mountain, together with the many other works
which he composed. These are from the best creations that were revealed to us from the
hands of the faithful craftsman, and contain all of the pleasant tastes of the secrets of the
Torah. Our eyes have merited to see the holy secrets and all of his astounding works.
Every discerning person is dumbstruck by his prodigious output. How was he able to
compose all that he did? These are works of [immense] intelligent creativity. Even if he
were to have written them with both hands, day and night, it would not have been
sufficient. It is simply humanly impossible. It was only possible through the help of the
Al­mighty. . . . As I was going through the works of that man of G­d, R. Moshe
Cordovero, z"l, and through his Sefer Ohr Yakar , I saw his great ability to explain the
simple meaning of the Zohar, in a way that was very satisfying. We all owe a debt [of
gratitude] to the amazing Rav Moshe Cordovero, z"l, whose sayings have enlightened us.
. . . A new heart was created for him to expound on the innermost [secrets] in a manner
that is pleasing to the senses, like the shining sun . . . R. Avraham Azulai, Preface to
Ohr HaChamah

B.
mixiy ixiy dhnd dvwa xrfn mrh merhl izikfy ixg` mb ik ux`e miny ilr ip` cirne
ixbyy micakpe ,miax miqxcpewn l"vf i"x`d ixeb ly mazk itne mditn ,i"x`d ziicxn
ipir enx `le ial dab `l ,mgexz dxdna ycewd ux`a xy` mdiaeyge mdilecbn il
ux`d  inrn  uny  ipf`  dgwl  xy`k  ,eixac  lre  [w"nxd  `ed]  l"f  mkgd  lr  xdxdl
izlnya miqkzne mivxtzn dnde ,mcia miiwzp `l dfe df ik ,dnkgn `le minkgznd
xdfd ixac ly oheyt itl zn` ezxeze zn` dyn ik . . . ok `l xy` mixac ilr e`tgie
ikxc edab ik mpn` epnn daby xy` mdixtqa dixw dzid `l 'elyd mdilr mipe`bde
mb ik dnzz l`e ,dfd xtqd ikxcn l"f i"x`d ikxc edab ok [w"cxd `ed] ignwd on qcxtd
cr efn ef zewenr zehiy mdn cg` lkl yi l"f i"x`d icenla mb d"r mkgl dnil` xtqa
ihyt aaxrle sxvl rpnpe xeq` `edy myke . . . ycwd lwya didi jkxr lke `iltdl
ik i`de digxe` ik i`d ,epici gpz l` dfn mbe dfa efg`p xy` aeh `l` ,qcxtd mr ignwd

ep`tn r"nxd  .igxe`
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Heaven and earth are my witness that even after I had the merit of tasting a very minute
amount of the honey of the Arizal, directly from his disciples and from the writings
which were disseminated through many notebooks, and from various distinguished
individuals who sent me [copies of the writings] of the greatest and most prestigious
[Cabbalistic scholars] of the Holy Land, my heart did not become prideful and my eyes
were not raised as a sign of harboring thoughts of denigrating the scholar, [R. Moshe
Cordovero], z"l and his words. My ears have heard such opinions from men of little
learning who put on airs of scholarship, but it is not a sign of wisdom, for they have
expertise in neither area. These are unscrupulouis people and claim that I support them,
but it is not so. . . . for Moshe is a man of truth and his Torah is true, according to the
simple meaning of the Zohar and the Gaonim, of blessed memory. There is no collection
of works that are comparable. However, in the same manner that the approach based
upon Pardes [Rimonim of R. Moshe Cordovero]  is on a much higher plane than that of
[R. David] Kimchi, so too, the approach of the Arizal is much loftier than the approach of
that work ( Pardes Rimonim). You should not be astonished that the Sefer Alimah , which
was authored by the scholar, [R. Moshe Cordovero], of blessed memory, and the
teachings of the Arizal each have very profound elucidations, each in a way exceedingly
more profound than the other. . . . Just like it is forbidden and impossible to combine the
mix and simple explanation of [R. David] Kimchi with that of the Pardes, but rather to
embrace both of them, each one with its different approach, [so too with R. Moshe
Cordovero and the Arizal]. R. Menachem Azariah of Fano

C.
lka a"n ly my ,zenyd xryn b"it seq qcxtd xtqa x`ean a"n ly my zxkfd oipre
mitpk yy mitpk yy xn`p df lre ,mitxyl yiy mitpk yy cbp zeize` yy ea yi my
mitpk ici lr ik ,ezxihtl jenq mc`d oke ,ezpiy mcew dlila exikfdl aeh df mye ,cg`l
lkne dlag ik`lnn lvpdl dkfze ,dlrnl dnypd steri mizyae 'ek dqki mizya dl`
oixnhnc laewnd idl-`d mkgd icinlzn eprnye .o`k cr ,`ad mler iigl dkfze oiwifn
zra elv` mipnefne mipken eidiy max meiv ik ,l"f exeecxew dyn iax ceak dil oiilbzn
zenyd lka oiekle ,'ek jpini zlecb gka `p` exn`i sebdn dnypd z`vae ,ezxiht
z`ved zra edzraie edxrvi `ly ohyd gk rxwiy ,ohy rxw hxtae ,epnn ze`veid
d"ly   .zenyd zpeeke xkfpk dlilg xfeg exfgi dnypd oiicr z`vi `ly onf lke ,dnypd

(cr) devn xp wxt Î migqt zkqn

The meaning of the mention of the Shem Mem Bais (the forty two letter name of Hashem)
is explained in the Sefer Pardes [Rimonim], at the end of the thirteenth chapter ( Shaar
HaShaimos), "The Shem Mem Bais  contains several sets of names each containing six
letters which correspond to the six wings of the Seraphim. Regarding this is it written
(Isaiah 6:2), six wings to each one [of the Seraphim]. It is proper to mention this name at
night before going to sleep and right before one's death, for through these "wings" . . . he
will merit to be saved from the destructive angels and from all demonic forces and you
will merit the World to Come." We have heard from disciples of this G­dly Kabbalist, to
whom the hidden matters were revealed, R. Moshe Cordovero, z"l, that he ordered them
to be ready to be at his side at the time of his death. At that time, they should say [the
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prayer] Ana Bikoach Gidulas Yemincha etc. and to concentrate on all of the Divine names
that are generated thereby, especially Kra Satan , so that the power of Satan should be
ripped apart that he not torment or terrify him at the time when his soul departs. [He also
told them that] as long as the soul has not yet departed, they should constantly repeat that
prayer with full concentration. Shnei Luchos HaBris, Mesechta Pesachim, Perek Ner
Mitzva

D.
:hn qbxi` sqei 'xn ygp cvd 'q 'ir w"nx lr ex`w i"xdn ly ectqdn  .dxezd fpbp o`k

The Torah [itself] is being hidden (or buried).. From the eulogy of R. Yosef Caro

E.
(1mieln `xepc icenr ixz d`xy l"f i"x`d dilr cidq`c dax `xab o`n ifg `z

ep`tn r"nxd  .`leldc `neia dhnd iptl eze`

Come and see how great that man was, for the Arizal testified that he saw two columns of
fire which accompanied him at the day of hishilula (when his soul returned to its Maker).
R. Menachem Azaria of Fano

(2eiptl jled did zexawd zial eze` mikilen eidyky a"aez ztv inkgn izrnye
cec 'xn zexecd dexw 'q  .ifpky` `ixel wgvi 'x axd wx eze` d`x `le y` ly cenr

ihxtpew

I heard from the scholars of Safed that when they accompanied his body to the cemetery,
that a column of fire walked before them. The only one who saw it was the Arizal. Sefer
Korei HaDoros, R. David Conforte


